O6J1ikoBa KapTKa [IiP

I. 3arasibHi BimOMOCTI

Jep>kaBHHH 00J1iIKOBHI HOMep: 0223U003291

Jep>kaBHUH peecTpaniliHHUI HOMeP: 0121U108047

Oco06J1uBi TO3HAYKHU: Binkpura

JaTa peecrtpamnii: 12-04-2023

II. Etran BukoHnauus JiP

Homep eramy: 2

HasBa €Tamy. ['paMaTuKO-IUIaKTUYHUI aCIIEKT JOCIIKEHHS COLiaIbHUX Pi3HOBUIB IPELbKOi MOBU
IToyaToK eramy: 01.2022

3akiHYeHHs eTamy: 12.2022

Bupz 3BiTHOTO AOKYMEHTA: [IpOMIXKHUIA 3BiT

I11. BizomocTi npo BuKoHaBus JIiP

IloBHe HaliMeHyBaHHS IOPHUAUYHOI 0coou (a00 ITIB i3umyHOi 0C00H): MapiynonbCchKuii ep>KaBHUIA

yHiBEpCcUTET

Kopg 3a €IPIIOY: 26593428

Micue3HaxoaKeHHS: np. ByxiBenbHUKIB, 6ya. 129-a, M. Mapiynoss, JloHelpKa 06i1., 87500, Ykpaina
dopma ByracHoOCTI:

Cdepa ynpaBriHHS: MiHicTepCTBO OCBITH i HayKK YKpaiHu

Inentudikarop ROR: He zacrocosyerbcs

Po3mip opranisamii:

Tenedon: 380629587590

IV. BimomocrTi nipo ciiBBUKOHaBIIiB [IiP



V. BimomocrTi npo 3amoBHHKa [IiP

IloBHe HaliMeHYBaHHS IOPHUIHYHOI 0coou (a6o ITIB ¢izuuyHO0i 0c00H): Mapiynonbcekuii gepkaBHMIA

yHiBEpCUTET

Kog, 3a €JIPIIOY: 26593428

Micue3HaxoO KeHHS: np. ByjisenbHukis, 6y7. 129-a, M. Mapiymnoss, JloHelska 061., 87500, Vkpaina
dopma BaacHOCTI:

Cdepa ynpaBiriHHS: MiHicTepcTBO OCBIiTH i HAayKu YKpaiHu

ImenTudikarop ROR: He zacrocoyerbcs

Poamip opranisanii:

Tenedon: 380629587590

VI. I>kepeJia, HanpsiMHu Ta oocsiru pinaHcyBaHHs JIiP

IlincraBa gis IIPOBEOECHHSI HiP: 43 - pnacua ininjiatusa (Km0 poboTa BUKOHYETHCS 3 BJIACHOI iHiljiaTHBU 32

KOLITU BUKOHaBIA HJIP a60 6€3K0ITOBHO)

Hampsam (l)iHchyBaHHﬂ: 2.2 - IpUKJIaHi AOCTiIKeHHS i po3pOOKU
I>kepesia piHaHCYBaHHS

7704 - ByIaCHi KOLITH, KOIITH MiATIPHEMCTB, YCTaHOB, OpraHisaniii, ¢pizuyHoi ocoou Ha

BHUKOHAHHS iHilliaTHUBHHUX POOIT

dakTHyHHuH 00csT PpiHaHCYyBaHHs (THC. rpH.): 16.000




VII. BizomocrTi npo IiP
Ha3sBa po6oTH yKpaiHCBHKOIO:

EsntiHicTAYHI CTYqil: IIHTBOKYJIbTYPOJIOTIYHUI, COLIOIIHIBICTUYHI, 11aJIEKTOJIOTIYHIH, IEPEKIIQLO3HABYNN Ta

OUIAKTUYHUN BUMIDH

Ha3sBa po60oTH aHIJIiHCBHKOIO:

Hellenic studies: linguo-cultural, sociolinguistic, dialectological, translation studies and didactic dimensions

Pedepar yKpaiHCBKOIO:

O6’eKTOM JOCTIIKEHHS € XyIOXKHIl Ta LIePKOBHUIA AMCKYPC HOBOTPELbKOi MOBU B CEMAaHTUYHOMY Ta
[IEPEKIIAI03HABYOMY acleKTi. MeTa NOCIIiI)KeHHS — 3IiiCHUTH 3arajlbHAM CEMIOTUYHMN aHaJi3 cTpaTerii
[epexyafy XyLoXXHbOTO JUCKYPCY Ta CEMAHTU4HI OCOOIMBOCTI IEPKOBHOIO AUCKYPCY HOBOTPELIbKOIO MOBOIO. B
IOCJIiIPKEHHI OOIPYHTOBAHO iHTepeC 4O CeMiOTUKH, SIK iIHCTPYMEHTY JOCTiIKeHHSs IepeKany. 3aporoHOBaHO
IIOTJIS1T, Ha [lepeKyIa, SIK CEMIOTUYHY IisiTIbHICTb, 1[0 BKJIIOYAE II€peKsIal 3 MOBU OpUTiHaJly Ha LiboBy MOBY. O0UIBi
IIPeJCTaBIIsA0Th crielndiuHi CEMiOTUYHI CUCTEMH, 1110 XapaKTepPU3YIOThCsl IEBHUMU OCOOJIUBOCTSIMHU.
[TinTBEpAKEHO, IO CEMIOTUYHMY MiJXiM IO JITEPATypPHOTO NePEKIANy € MDKAMCLUIUIIHAPDHUM i BKJIIOYA€E
IOCSITHEHHS Ta BUCHOBKY (is10JI0Tii, liTepaTypu Ta 3arajabHOI JIiHTBICTUKY. PisHUIIS MiXK MOBaMU Ta KyJIbTypaMu
BUSIBJIIETbCS B TOMY, SIK JIIOJY OyMAlOTh, CIIPUMMAIOTh CBIT i B3a€MOJil0Tb. OpUTiHUIIBHI Ta IEPEKIAHI TEKCTH, SKi
IiAaI0ThCS IPAKTUYHOMY aHaJi3y, IeMOHCTPYIOTh [I€BHI PO30DKHOCTI HA CEMaHTUYHOMY, CUHTaKCUYHOMY Ta
IparmMaTUYHOMY piBHSIX. OJHUM 3 HAMOiIbII 3HAYyLIUX BUCHOBKIB LIbOTO JOCJIIPKEHHS € Te, 1[0 CEMIOTUKA HEe MOXe
BiAITIOBiCTY Ha BCi MpobyieMu nepeksany Jirepatypu. [Ipupoja jgiTepaTypHoi MOBU, KOHTEKCTyaJbHa MOTHUBALLisI Ta
iHTEepPTEKCTyaIbHICTh YACTKOBO HE BPAXOBYIOTHCS B LIbOMY MifIXOJi i HOTPE6YIOTh 10JAbIIOT0 YTOYHEHHSI.
OcHOBaMU C€MIOTHKHU NEPEKIay € CEMAaHTUKA, CUHTAKCHCA Ta IparMartuka. Ilogansui goCHiIKeHHs CEMiOTUKU
[ePEKIay MOXKYTh PO3TJISIHYTU IIUTAHHS [IParMaTu4HoI afanTalii B TEKCTi Ha MOBI IIPU3HAYEHHS T BIPHOTO
nepeksany HaMmipy aBropa. Jlo IepPCIeKTUB NMOJAbIIMX AOCTIIKEHb TPEKOMOBHOIO LIEPKOBHOTO IVMCKYPCY MOKHA
BiZJHECTU BUBYEHHS (PyHKLiOHYBaHHs pluralis modestiae B cy4yacHiil rpelbKiil MOBI, SIK B LIl€pKOBHO-PEJIriHUX

TEKCTax y LiJIOMY, TaK i B iHIMX QYHKLIOHANIBHUAX CTUJISX.

Pedepar aHIJIiHCBKOIO:

The object of the study is the artistic and ecclesiastical discourse of the Modern Greek language in the semantic
and translation studies aspect. The purpose of the research is to carry out a general semiotic analysis of the
translation strategy of the artistic discourse and the semantic features of the church discourse in Modern Greek.
The study substantiates the interest in semiotics as a tool for translation research. A view of translation as a
semiotic activity, which includes translation from the original language to the target language, is proposed. Both
represent specific semiotic systems characterized by certain features.It is confirmed that the semiotic approach to
literary translation is interdisciplinary and includes achievements and conclusions of philology, literature and
general linguistics. Differences between languages noand cultures are found in the way people think, perceive the
world, and interact. The original and translated texts, which are subject to practical analysis, show certain
differences at the semantic, syntactic and pragmatic levels. One of the most significant conclusions of this study is
that semiotics cannot answer all the problems of literary translation. The nature of literary language, contextual
motivation and intertextuality are partially not taken into account in this approach and require further
clarification. The foundations of translation semiotics are semantics, syntax and pragmatics. Further research on
the semiotics of translation may consider the issue of pragmatic adaptation in the target language text and faithful
translation of the author's intention. Prospects for further research into Greek-language church discourse include
the study of the functioning of pluralis modestiae in the modern Greek language, both in church and religious texts
as a whole, and in other functional styles.

Inpexc YIK: 811, 8127, 81'33, 811.001, 81, 81:0/9
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KepiBHHUKH po6OTH

BiacHe IlpizBume Im's I1o-6aThKOBI: )Kapikosa [Ois BanenTtunisHa
HayKoBHI1 CTyIiHb:

Buene 3BaHHs:

Inentudikarop ORCID ID:

JoparkoBa iHdpopmamnist:

BiacHe IIpizBuie Im'sa I10-6aThKOBI: Jla6eupka IOnis Borpanisna
HaykoBHH CTYHiHB: K. GisioJL. H.

BueHe 3BaHHS:

InenTudikarop ORCID ID:

JoparkoBa iHdpopmamist:



VIII. HaykoBa (HayKoBo-TexHiuHa) npoaykuist (HTII)
Haszsa HTII ykpaincbeKo0: [PELILKUI JITHTBOKYJIBTYPHUI [TPOCTIP
Haspa HTII aHrsificbKo0: GREEK LINGUISTIC AND CULTURAL AREA
HTII, aKy nepenba4asiocsi CTBOPHTH:

IIpuunnu, yepe3s saki HTII e Gysio cTBOpeHO:

OTpmvxaHi P€3yJIbTAaTH: AHaliTUYHI MaTepianu

l'asmy3b 3acTocyBaHHS: 85.42 Buma ocsita, 72.20 [lociimkeHHs i1 eKCIIepUMeHTabHI pO3pO6KH Y cdepi

CYCIIiJIbHUX HayK
PeecTparifiHuii HOMep KapTKH T€XHOJIOT1i:

Onuc HTII: B xonekTusHiit MoHOrpadii BUCBITIIEHO aKTyasbHI TUTAHHS YKPAIHCHKOI €JUTIHICTUKY, 30KpEMa,
BUSBJIEHO TE€HJIeHIlii HeoJiorizalii B HOBOrpeLpKiil MOBi, CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYHi 0COOJIMBOCTI (ppas3eosioriamin
HOBOI'DELbKOI MOBU, IIOJEKYAU B IIOPIiBHAJIbBHOMY KOHTEKCTI; BUBYEHO OKPEMI aCIIEKTM MOBHUX, MOBJIEHHEBUX Ta
IVICKYPCUBHUX (PEHOMEHIB, 1[0 XapaKTEPU3YIOTh Cy4YaCHUI IPeLbKUI JIIHTBOKYJIbTYPHUI [IPOCTIp 3 NO3ULIN
KOTHITMBHOiI, KOMYHIKaTUBHOI JIIHTBiCTHUKY, ICUXOJIIHIBICTUKY, CYyT€CTUBHOI JIIHTBICTUKH, JIIHTBOKYJILTYPOJIOTii Ta
COLIOJIIHTBICTUKY; LOCJIIIKEHO aKTyaJIbHi IMTAHHS NIEPEKIIa03HABCTBA HA MaTepiali XyIOXKHIX IIepeKsazis 3

HOBOI’peU,bKOi Ta Ha HOBOT'PELIbKY MOBY

ConianbHO-eKOHOMIYHA cripsimoBaHicTh HTII: pospo6ka moske 6yTu BUKOpUCTaHa y 3aK/Iafiax BULIO
OCBITH, B SIKUX BUKJIQ/IAETHCSI HOBOTPELbKA MOBA, & TAKOXK Y 3araJlbHOOCBITHIX HABYAJIbHUX 3aKJIaJIaX, [i€ BUBYAETHCS

HOBOI'p€1jbKa MOBa

BnyiuB HTII Ha moBKiJjjis:

BnposapaskeHHs1 HTII: He snpoBamxeHo

ITpakTuyHa peasnizanis HTTI
ITouaToK eramy:
3aKiHYeHHs eTamny:

Crio>KHuBavi NPOAYKILii:

IlepcnekTHBHI pUHKHU:

XapakTep cniBpoOiTHHIITBA 3 iHBECTOPOM
IToTpiOHMUI 00CAT iHBECTHILiH, THC. TPH.:
IIpaBa, 0 HaJAIOTHCS iHBECTOPY IIiCJIsI 3aBepIIeHHs POOOTH:
HasaBHicTb Oi3Hec-1JIaHY:
TexHiKO-€eKOHOMiYHe OOrpyHTYBaHHSI:
IloTeH1iaIbHUE 0OCAT IIPOJASKY, THC. TPH..
OuikyBaHHI TepMiH OKYIHOCTi (pPOKiB):

JopaTtkoBa iHdpopmanist:
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